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语用预设在新闻发言人应答话语中的功能探析

———以外交部新闻发布会话语为例
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（华北电力大学科技学院，河北 保定　０７１０５１）

　　摘　要：从语言学的视角出发，基于预设理论，对语用预设在新闻发言人应答话语生成中
的基本功能进行了分析探讨。其功能主要表现为：信息压缩、“额外”观念信息的裹带、言内意
外等。对于新闻发言人来说，善用预设不失为会话过程中一种行之有效的语用策略或交际
技巧。
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　　一、引言

（一）关于新闻发言人应答话语

英国语用学家Ｊ．Ｔｈｏｍａｓ（１９９５）依据发话人
对所传递的信息担负责任的大小程度，将该大类
话语角色类型细分为５种具体的话语角色，即：说
话 者 （ｓｐｅａｋｅｒ）、作 者 （ａｕｔｈｏｒ）、传 递 者
（ｒｅｐｏｒｔｅｒ）、代 言 者 （ｓｐｏｋｅｓｐｅｒｓｏｎ）、传 声 筒
（ｍｏｕｔｈｐｉｅｃｅ）。［１］典型的代言者这一话语角色的
特征可以概括为：代言者是某一个人，或某一团体
中的一员或代表；代言者本人对传递的言语意图
也是认可的。而“新闻发言人”从本质上说就是这
里所说的“代言者”（ｓｐｏｋｅｓｐｅｒｓｏｎ）。
新闻发布（Ｎｅｗｓ　Ｒｅｌｅａｓｅ）是一种对话，是政

府通过媒体与民众的一种对话，一种交流。［２］从整
体上看，新闻发布的总体结构模式为开端（ｏｐｅｎ－
ｉｎｇ）、本体（ｂｏｄｙ）和结尾（ｃｌｏｓｉｎｇ）。本体包括主
动发布和被动发布。［３］

在外交部例行新闻发布会中，发言人身兼发
布会的主持人，通常用一个话轮（ｔｕｒｎ－ｔａｋｉｎｇ）完
成会话的开端，内容多为对在场记者的问候。会

话的本体部分则负载了信息发布的主要内容，包
括两个部分：发布阶段和答问阶段。［４］从广义的角
度说，这两个阶段都属于信息的发布，只不过有发
布的主动和被动之分罢了。如果没有主动发布的
信息则直接进入答问阶段。与开端相类似的是，
结尾部分也仅占用一个话轮，发言人自行结束该
次会话，通常用来表达对记者参与发布会的感谢。
本文只讨论主体部分，即答问阶段的话语，所用外
交部新闻发布会实录均来自人民数据库。

　　 （二）关于“预设”

预设（ｐｒｅｓｕｐｐｏｓｉｔｉｏｎ）就是一个命题以另一
个命题为先决条件的意义关系。学界对预设现象
的探讨有语义和语用两个角度。本文主要从语用
的角度探讨新闻发言人应答话语中的语用预设

现象。
语用预设是那些对语境敏感的，与说话人（有

时还包括说话对象）的信念、态度、意图有关的前
提关系［５］，是说话人在传递交际意图时对其意图
的传递所作的设定，因此也只能在命题或语句的
具体使用过程中，根据其具体的语境来加以识别
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或确认界定，涉及了该命题或语句的合适性条件，
尤其是说话人对客观事实的主观评价，更为特殊、
具体。因而确定一个语句或命题的语义预设仅凭
该语句或命题本身的逻辑与语法意义就可推知，
而一个语句或命题的语用预设必须联系该语句或

命题的具体的语境因素才能确定。语用预设的合
适性和共知性是交际成功的关键［６］，后者对新闻
发言人话语的理解起着重要作用。此外，语用预
设对话语的组织和连贯性起着非常重要的作

用［７］，有助于听者准确把握暗含话语信息。

　　 二、预设在新闻发言人话语中的功能
分析

　　作为语言交际过程中一种常见的语言运用现
象，预设在话语理解和会话交流中发挥着极为重
要的功能。就说话人而言，正确应用预设有助于
准确、恰当、简洁地表达自己的思想，进而便于听
话人更好地理解、接受所传达的信息意图，从而收
到一定的交际效果。就听话人来说，准确获取预
设信息有助于抓住话语内在涵义，从而在了解对
方真实意图之后作出恰当的回应。总之，在言语
交流中，无论就说话人还是听话人来讲，巧妙利用
并理解预设，通过信息在预设中的“镶嵌”，不仅能
够提高语言质量、增强交际效果，而且能够作为一
种有效的交际策略加以运用，以保障会话始终朝
着有利于己方的方向发展下去。

　　 （一）预设的信息压缩功能

新闻发布会有一定的时间限定，在这样的正
式场合中，保持语言的简洁性是十分必要的。只
要对新闻发言人甚至是记者的话语进行分析，就
会发现其存在许多预设，而预设的主要功能之一
恰好是缩短话语篇幅，将某些背景性的信息压缩
并“镶嵌”到简洁的提问或答话之中。这一点在预
设触发语的使用中表现得尤为突出。
预设未必以整句话的语义内容为基础，它可

以以某些词语、句式为基础，而这些能作为预设基
础的词项或表层结构形式称为预设触发语（ｐｒｅ－
ｓｕｐｐｏｓｉｔｉｏｎ　ｔｒｉｇｇｅｒｓ）。Ｌｅｖｉｎｓｏｎ（１９８３）列出了

３１种英语中的预设触发语，包括若干种动词、限
定性结构或修饰性词语、短语或分句等。［８］汉语的
预设触发语也大致相同。请看下例：

（１）２００５年１１月３日外交部发言人孔泉答
记者问。

问：本月胡锦涛主席将首次访问韩国，与韩国
总统会谈，会谈的主要议题是什么？胡主席在韩
国的具体日程是怎样的？

答：胡锦涛主席对韩国的访问是１６～１７日，
这是中国国家元首时隔１０年后首次对韩国进行
访问。访问期间，他将与韩国总统卢武铉及其他
韩方领导人进行会谈会见，还将与韩国各界人士
进行广泛地接触。两国元首会谈的首要议题是如
何进一步发展双边关系，使两国互利友好合作在
更广阔的领域和更深的层次上得到全面发展。
在孔泉的上述答话中，出现了若干个能够触

发预设的词语或结构：“……后”、“进一步”、“更”
等。这些预设触发语的使用，使得发言人免去了
对不是直接相关但又必不可少的背景信息进行直

接陈述，比如：
（１′）ａ．这是中国国家元首时隔１０年后首次

对韩国进行访问
———中国国家元首上一次对韩国进行访问是

１０年前。

ｂ．两国元首会谈的首要议题是如何进一步
发展双边关系

———两国双边关系已经得到了发展。

ｃ．使两国互利友好合作在更广阔的领域和
更深的层次上得到全面发展。

———两国互利友好合作已经在广阔的领域和
较深的层次上得到全面发展。
再如：
（２）２００５年１１月１日，外交部发言人孔泉答

记者问。
问：日本首相小泉和外相麻生分别在１月２０

日开幕的通常国会上发表施政和外交政策演说，
表示重视中日关系。中方对此有何评论？据报
道，李登辉将于今年５月访日，中方对此有何
评论？

答：我们注意到小泉首相和麻生外相关于日
本重视对华关系的讲话，同时认为日方应该采取
切实行动来改善两国关系。中国政府将继续在
“以史为鉴、面向未来”的基础上致力于发展中日
友好合作关系。
例（２）中的预设触发语“继续”则强调了中国

政府一直以来都在“‘以史为鉴、面向未来’的基础
上致力于发展中日友好合作关系”，所以中日关系
的改善主要在于日方，而非中方。
有时候许多不便于直接表述的重要信息也可
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能被作为背景信息压缩到预设命题之中。比如：
（３）２００５年１１月１日外交部发言人孔泉答

记者问。
问：原来有种说法，日本首相、外相和官房长

官不应参拜靖国神社，现在是否还遵循此惯例？
答：我们坚决反对日本领导人参拜供奉有二

战甲级战犯的靖国神社。日本领导人应以良知考
虑广大受害国人民的感情，考虑如何真正取信于

獉獉獉獉獉獉獉獉獉
国际社会和亚洲国家
獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，以实际行动认真反省历史
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，
认真履行自己坚持走和平发展道路的承诺
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。
加着重号部分在对日本领导人进行告诫的同

时预设如下命题信息：
（３′）ａ．日本领导人尚未“真正取信于国际社

会和亚洲国家”。

ｂ．日本领导人尚未“以实际行动认真反省历
史，认真履行自己坚持走和平发展道路的承诺”。
中方在历史问题的分歧上虽然决不让步于日

方，但始终致力于两国关系的改善。在提到敏感
问题时，发言人把对日本右翼势力的谴责进行压
缩后，以简洁明快的方式进行陈述，同时，也遵守
了Ｌｅｅｃｈ的礼貌原则［９］，顾及了日方的面子。这
有助于交际的顺利进行。

　　（二）预设对“额外”观念信息的裹带
功能

　　预设是发话者在发话前认定存在的事实，同
时它又总是隐蔽在句中某个不显眼的地方，若听
话人不细细推敲，常常在无意识中接受并认可预
设中所包含的信息。这就为新闻发言人将有必要
强调但不便于以正面答话方式加以传达的信息以

预设形式裹带出来，从而在客观上产生一种“众所
周知”、“不容置疑”的语用效果，乃至将某些带有
倾向性的观念或观点不动声色地渗透到听话人的

认知之中。例如：
（４）２００５年１１月１５日，外交部发言人刘建

超答记者问。
问：上周有报道说日本战机在过去七个月拦

截了３０架次靠近日本领空的中国飞机，是去年同
期的２倍。请证实。如果情况属实，原因是什么？
陈水扁表示希望日本在亚太地区发挥更积极、主
动的作用，可能更多地是指在军事方面。你对此
有何反应？

答：关于你的第一个问题，中国飞机在东海进
行的巡逻和训练飞行活动是正常的，符合国际法

和国际惯例。
关于你的第二个问题，我不想对中国这样一

个地方省份领导人发表的看法作任何评论。
首先可以看到，在例（４）的答话中，刘建超并

不愿意对陈水扁的行为发表看法，其背后也许涉
及多种考虑，于是他采取了拒绝回答的方式，“我
不想对……作任何评论”。不过，在说“不”的过程
中，他通过运用“我不想对中国这样一个地方省份
领导人发表的看法作任何评论”的这一话语形式
预设了“陈水扁为中国一个地方省份的领导人”这
一命题信息，从而间接但极为鲜明地传达了中国
政府在台湾问题上的严正立场：台湾属于中国的
一个省份，是中华人民共和国不可分割的一部分。

　　（三）预设的言内意外功能

就一般情况而言，预设仅是话语的背景信息，
但对类似于新闻发言人而言，将某些不便直接表
达的主观意图纳入到预设之中间接地表达出来，
往往可以在无法正面陈述的情况下达成出其不意

的效果。例如：
（５）２００５年１０月２７日外交部发言人孔泉答

记者问。
问：中国内蒙古、安徽、湖南近日相继发生了

禽流感疫情，是否有人因感染禽流感死亡？中国
政府将采取哪些应对措施？

答：感谢你关注这一问题，国际社会不仅对在
中国发生的禽流感疫情表示关注，对亚洲、欧洲以
及北美等地的疫情都很关注。今天上午多家媒体
询问一名湖南女孩是否因禽流感致死。一个小时
前我向卫生部了解有关情况，卫生部表示还没有
收到有关人员因为禽流感致死的报告。
查阅本次新闻发布会之前的实录，即可发现：

在当时，外国记者针对中国禽流感疫情所提的问
题相对密集，其中不乏将矛头指向中国的卫生现
状、批评中国政府对疫情的控制不力，而对中国疫
情防控过程中涉及的诸多不利的客观因素以及包

括欧美、亚洲其它国家在内的许多地区的疫情都
有过之而无不及的情况，他们却或有意忽略或避
而不谈。针对这种情况，在例（５）中，发言人借记
者的提问通过如下预设（５′ａ）表达了自己的言外
之意（５′ｂ）：

（５′）ａ．禽流感在亚洲的其他地方、欧洲以及
北美都有疫情发生。

ｂ．禽流感疫情并非只在中国存在，世界范围
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内的许多地方均有发生，不该将注意力放在中国，
一味质疑中国相关部门的工作效力。
再如：
（６）２００６年１月２４日，外交部发言人孔泉答

记者问。
问：日本警方近日搜查了雅马哈发动机总公

司，理由是该公司向中国出口的无人直升机有可
能被用于军事用途。２００２年５月２３日，新华社
报道了信息产业部和ＢＶＥ公司共同开发的空中
机器人，并说这个直升机有重要的军事价值，雅马
哈公司对直升机的开发起了很大作用。请证实。
第二，从ＢＶＥ网站公开的影像资料可以看到，该
公司与解放军合作，共同建设了雅马哈无人直升
机的实验基地。外交部是否能予以确认？第三，
你是否认为有必要利用外国的民用先进技术为本
国军事部门提供支持？还是应予以防止？你对日
本的做法有何看法？

答：你问的全是关于ＢＶＥ公司的问题。我也
看到了日本方面可以说是铺天盖地地报道这个问
题。你应该可以理解，中国外交部发言人不会对
中国民间公司同外国民间公司的具体合同
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

发表评
论，我也不可能了解每一个合同的具体细节。但
我提醒你，今天上午中国和日本媒体都到ＢＶＥ公
司进行了采访，公司的负责人也出面详细地解释
了他们为什么进口无人驾驶直升机，最近日本雅
马哈公司负责人也对此进行了说明。我希望你看
一下两个主要当事人对这个问题的具体解释。
例（６）的答话通过加着重号的部分预设了命

题（６′ａ）并进而传达了言外之意（６′ｂ）：
（６′）ａ．ＢＶＥ司和雅马哈公司都只不过是民

间公司。

ｂ．既然是中外民间公司之间的合作，就没必
要上升到政治与军事层面，日本方面的大动干戈
更是小题大做。
在很多情况下，发言人或发言人代表方直接

传达倾向性很强的主观意图是不允许的，但通过
预设间接地触发听话人的语用推理机制，不仅能
达到有效传达个人主观意图的目的，也不至于违
背新闻发布过程中交际的礼貌规范。可见，发言
人可以含蓄地把不愿意或不方便说的内容用预设

的方式暗含在话语中，以传达更多信息，表达言外
之意。［１０］

　　三、结语

综上所述，预设不仅涉及词汇、语句等语言结
构要素本身，还与言语交际过程中人的信念等其
他语境因素息息相关。在发言人的答问过程中，
一方面，记者出于对新闻线索的挖掘，常常在问题
中隐藏预设，以期发言人通过对问题的回答而不
经意地落入记者预先设计好的“圈套”之中，通过
接受问话人隐藏的预设命题而间接默认某些不便

对外公布的信息；另一方面，发言人也往往对此种
“圈套”保持着较高的敏感性，在答问时随时注意
对预设的否定、弱化或替换，由此形成双方的博
弈。此外，由于外交语言交际常常涉及到一些较
为敏感和尖锐的国际冲突或争端，有时还要从本
国的立场和利益出发，发表有利于我方的言论，这
也要求外交用语切忌直言快语，尽量以艺术的、委
婉的表达方式来发布信息、传达意图。从这个意
义上讲，善用预设不失为新闻发言人会话过程中
一种行之有效的语用策略或交际技巧。
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